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Gewicht Weight Poids Gewicht ca. 29 kg

Stromaufnahme Current Consumption Consommation  
de courant

Stroomopname min. 18 A – max. 120 A

Stromversorgung  
(optional erhältlich)

Power supply Alimentation  
en courant

Stroomvoorziening min. 12V / 50Ah+ C-Go 10A 
(recommended)

Antrieb  
(Reibrollen)

Drive  
(friction rollers)

Commande  
(rouleaux)

Aandrijving  
(alu-rollen)

2 x 12 V DC E-Motor

Steigfähigkeit Gradient Pente Stijgingspercentage 15 % / 2500 kg
33 % / 1200 kg

Gesamtgewicht  
Anhänger / Caravan

Total weight caravan Poids total re-
morque

Totaal gewicht  
aanhanger / caravan

max. 2500 kg

Geschwindigkeit Speed Vitesse Snelheid ca. 0,7 km/h

Frequenz Frequency Fréquence Frequentie 434 MHz / Bluetooth (App-Controller)

Batterie Fernbedienung Battery remote control Batterie radio Batterij  
afstandsbediening

3 x 1,5 V Type AAA

Garantie (Jahre) Guarantee (Years) Garantie (années) Garantie (jaar) 5 *

Änderungen und Irrtümer 
vorbehalten

Modifications and errors 
excepted

Sous réserve des 
modifications et sauf 
erreur

Fouten en veranderingen 
voorbehouden

* Für die 5- Jahres Garantie registrieren Sie sich bitte spätestens 4  Wochen nach Kaufdatum  
- ganz einfach - auf unserer Website www.reich-easydriver.com 

* For the 5-year warranty, please register latest 4 weeks after date of purchase 
- very simple – on our website www.reich-easydriver.com

* Pour activer votre garantie de 5 ans, enregistrez - vous dans les 4 semaines qui suivent achat  
- simplement - sur notre site www.reich-easydriver.com 

* Om voor de 5 jaar garantie in aanmerking te komen, dient u zich uiterlijk 4 weken na aankoopdatum  
- heel eenvoudig - op onze website te registreren www.reich-easydriver.com



Lieferumfang  /  Scope of delivery  /  Matériel fourni  /  Inhoud verpakking

1x Basic Station (BS)

1x Cable-Set (pre-assembled)

1x On/Off 

2x

1x

1x

1x Installation- and instruction-manual

1x  remote control

1.1

1x Stabilizer bar                   1x easydriver-L                   

1x easydriver-R                   

all screws in property class 8.8

150 A fuse
16 mm²

1x  APP-Controller

1x ABE 



2.2 Battery 3x 1,5 V Typ AAA

2.1

Fernbedienung  /  Remote control  /  La commande à distance  /  Afstandsbediening

2x = ON (Doubleclick)

1x = OFF



3.23.1

4.1 4.2

Montage  /  Installation  /  Montage  /  Installatie

2x M10 x 30 mm (35Nm)

4x M10 x 45 mm (60Nm)

2x M8 x 25 mm (30Nm)

(2)

(1)

1. M10x45mm (60Nm)

2. M10x30mm (35Nm)

3. M8x25mm (30Nm)

MotorDrive  /  MotorDrive  /  MotorDrive  /  MotorDrive

3.3 3.4

(3)
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Pour des raisons de simplification et de clarté, le ter-
me «  easydriver  » est utilisé dans cette notice à la 
place de « easydriver infinity ».

L'easydriver fait partie de la gamme de produits 
techniques proposés par la société Reich GmbH. Ce 
système d'aide à la manœuvre a été développé et est 
fabriqué avec beaucoup de minutie en se basant sur 
des expériences pratiques.

L'easydriver est monté de manière fixe sur une 
caravane ou remorque. Pour les manœuvres, 
seule l'unité d'entraînement droite ou gauche est res-
pectivement couplée au pneu. Après la manœuvre, ces 
unités sont de nouveau séparées du pneu.

La caravane ou la remorque est commandée à l'aide 
de deux moteurs électriques de 12 V. La télécomman-
de fournie permet de réaliser les manœuvres en tout 
confort et sécurité. Les symboles sur la télécomman-
de vous indiquent le sens de marche respectif.



Français

F2

2. Consignes générales 3. Consignes de sécurité

Veuillez impérativement lire la présente notice avec 
attention avant le montage et l'utilisation et conser-
vez-la à portée de main dans le véhicule!

La personne effectuant le montage est responsab-
le d'une installation irréprochable et conforme. Le 
montage doit être confié de préférence à une entre-
prise spécialisée (voir le répertoire des distributeurs 
sur www.reich-easydriver.com/service/haendler-
verzeichnis). Le montage peut avoir lieu devant ou 
derrière l'essieu. Il ne faut en aucun cas démonter, 
modifier ou altérer les composants du châssis, de la 
suspension d'essieu ou du dispositif de freinage. Le 
fonctionnement conforme ne peut être garanti que si 
le montage, la pression des pneus et la distance entre 
galets d'entraînement et pneus sont corrects.

La société Reich GmbH décline toute responsabilité 
pour les dommages causés par le montage ou l'utili-
sation de l'easydriver sur une caravane ou une remor-
que, de quelque nature que ce soit.

En cas de dommage dû à un défaut de l'appareil, causé 
par un vice de fabrication, nous limitons le rembour-
sement au prix d'achat de l'appareil au maximum 
pendant la période légale de garantie.

Nous nous réservons le droit de modifier l'easydriver 
à tout instant et sans préavis.

L'easydriver est un système d'aide à la manœuvre 
pour les caravanes et autres remorques pour une uti-
lisation dans les campings et les terrains privés.

L'easydriver peut être contrôlé autant avec la télé-
commande ainsi que avec l'appli easydriver, mais 
jamais en même temps. Lorsque vous utilisez la télé-
commande, l'appli doit être fermée. 

L'exportation, la vente et la mise en service aux États-
Unis et au Canada sont strictement interdites.

Reich GmbH se réserve tous les droits. Il est inter-
dit de reproduire, enregistrer ou publier la présente 
notice de montage et d'utilisation, ainsi que son con-
tenu en les imprimant, les photocopiant, les plaçant 
sur microfilm ou d'une autre manière par voie élec-
tronique ou mécanique sans l'accord écrit préalable 
de la société Reich GmbH.

       Consignes de sécurité 

•	Avant toute manœuvre, contrôlez impérativement 
si les galets d'entraînement sont en contact avec 
les pneus (fig. 3.2 = ON). Les manœuvres ne doi-
vent être réalisées que dans cette position.

•	Lors de la première utilisation de l'easydriver, 
exercez-vous à l'utilisation de la télécommande et 
de ses fonctions sur un terrain dégagé.

•	Le montage de l'easydriver réduit généralement la 
garde au sol. Pendant le trajet et les manœuvres, il 
faut donc faire attention à cette garde au sol rédui-
te (une garde au sol minimale de 80 mm - maxi-
male de 120 mm est requise).

•	Avant de partir, vérifiez que les galets d'entraîne-
ment sont dans la position arrière (Fig. 3.1 = OFF)..

•	Avant de faire pivoter les galets d'entraî-
nement pour les retirer, sécuriser le véhi-
cule contre tout risque de déplacement!

•	La caravane/remorque ne doit être déplacée par le 
véhicule tracteur que lorsque le système d'aide à la 
manœuvre est en position basse (Fig. 3.1 = OFF).

•	Il est interdit de mettre en service l'easydriver en 
cas de défauts  ! Demandez à un atelier spécialisé 
agréé de contrôler l'appareil.

•	La batterie doit être débranchée et sécurisée con-
tre tout risque de remise en service pour tous les 
travaux d'installation, de maintenance et de mon-
tage. Les travaux effectués en présence d'une ten-
sion représentent un danger de mort.

•	Les batteries doivent être manipulées, stockées 
ou recyclées selon les instructions des fabricants. 
Recycler les batteries usagées. Risque de brûlure 
chimique  : l'acide des batteries est très corrosif. 
Tenir les enfants hors de portée des acides et des 
batteries. Faire attention à une bonne fixation de la 
batterie. Suivre les consignes présentes sur la bat-
terie et les contrôler à intervalles réguliers. Procé-
der au remplacement ou à la charge des batteries 
avec le plus grand soin.

•	Les caractéristiques techniques (instruc-
tions d’utilisation en dernière page), com-
me l’aptitude en montée et le poids total 
caravane/remorque, ne doivent en aucun 
cas être dépassées.
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4. Position de montage

À prendre en compte:

•	avant le début d'une manœuvre (position des ga-
lets d'entraînement fig. 3.2 = ON) avec le système 
d'aide à la manœuvre, desserrer le frein à main sur 
la caravane/remorque. Après la manœuvre, res-
serrer le frein à main, puis seulement faire pivoter 
les galets d'entraînement pour les retirer (fig. 3.1 
= OFF).

•	 L'easydriver ne remplace pas le frein à 
main!

•	L’easydriver n’est en aucun cas un système antivol!
•	Personne ne doit se trouver dans la caravane/re-

morque ou sa zone de manœuvre pendant l'utilisa-
tion (et notamment aucun enfant).

•	Ne jamais laisser des enfants s'amuser avec l'ea-
sydriver. 

•	L'easydriver doit impérativement être utilisé par 
des adultes.

•	Ne pas se tenir à proximité des galets d'entraîne-
ment pendant l'utilisation de l'easydriver.

•	Tenir compte de la portée de la télécommande 
(env. 10 m).

•	Les pneus de la caravane/remorque doivent être de 
conception identique.

•	La pression des pneus doit correspondre à celle 
décrite dans la notice de la caravane/remorque.

•	Lors de manœuvres en montée, diriger si possible 
le timon vers le bas.

•	Ne jamais utiliser l'easydriver si la caravane/re-
morque est encore attelée au véhicule tracteur.

•	Observez la caravane/remorque et les alentours 
pendant la manœuvre.

•	L'easydriver a une influence sur le poids total et la 
charge ajoutée de la caravane/remorque.

•	N'utilisez jamais l'easydriver en tant que cric pour 
soulever le véhicule.

•	Retirer les pierres pointues avant l'utilisation de 
l'easydriver.

Sur les caravanes et remorques, l'on différencie les 
profilés en L et en U en ce qui concerne le cadre du 
châssis. En fonction du véhicule et de la position de 
montage, des kits de fixation supplémentaires dif-
férents sont donc nécessaires. Ces kits de fixation 
sont disponibles en option. Contrôlez les dimensions 
de montage de votre easydriver au moyen de la fig. 
5.1.
Il ne faut en aucun cas démonter, modifier ou altérer 
les composants du châssis, de la suspension d'essieu 
ou du dispositif de freinage.

Toutes les modifications apportées au 
châssis nécessitent la validation par un 
expert compétent pour les véhicules en Al-
lemagne!

Remarque
Nous n’assumons aucune responsabilité en cas de 
dommage résultant du non-respect des présen-
tes instructions. Sous réserve de modifications et 
d’erreurs

Plancher caravane

Profilé en L       Profilé en U

Remarque :
Si un pare-boue est présent dans le cadre d’une ho-
mologation de type pour la caravane/la remorque, 
l’entraînement doit être monté avant l’essieu. 
Il est également possible de démonter le pare-boue 
et de le remplacer par le pare-boue universel de la 
société Reich (réf. art. 227-2586), dont la taille doit 
être adaptée.
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5. Installation partie mécanique 

Placez votre caravane ou remorque à une hauteur de 
travail agréable. Utiliser de préférence un pont ou une 
fosse à cet effet. Si vous utilisez un cric, faites attenti-
on à étayer la caravane ou la remorque avec des chan-
delles adaptées. 

Les travaux sous un véhicule sans mesures 
d'étayage et de sécurité peuvent entraîner 
la mort !

Retirez toutes les pièces de l'emballage et placez-les 
de manière claire sur le sol devant vous.

Les travaux suivants doivent être respec-
tivement effectués devant ou derrière l’es-
sieu!

Seulement les vis qui correspondent à la 
classe de résistance minimum 8.8 peuvent 
être utilisées.

M1          Détermination de la position de montage
               Fig. 5.1

Déterminez la position de montage idéale devant ou 
derrière l’essieu. Lors de cette opération, veillez aux 
points suivants:
•	la distance entre le plancher du véhicule et l'arête 

inférieure du cadre (min. 50 mm!) 
•	Écart entre le bord inférieur du cadre et le sol (gar-

de au sol recommandée de 120 mm min.).
•	Dimensions extérieures, avec les pièces de fixation 

qui se trouvent éventuellement sur la remorque, 
par ex. roue de secours, sorties d’évacuation, etc.

M2          Cadre de montage et plaques de serrage 
	 Fig. 4.1 + 4.4 

Commencez par fixer l’unité d’entraîne-
ment gauche ou droite sur le châssis à l’ai-
de du kit de fixation entre le cadre du châs-
sis (fig. 4.1 et 4.2). Serrez les vis «  à la main  ». 
Positionnez l’unité d’entraînement comme indiqué à 
la fig. 6.2.
Dans l’idéal, le centre du galet doit se trouver au cen-
tre du pneu.

 

M3          Montage barre stabilisatrice fig. 5.1 à 6.2 

ATTENTION!
La longueur de la barre stabilisatrice doit 
être adaptée au véhicule en respectant les 

dimensions de montage indiquées aux fig. 5.1 et 6.1. 
 
Si la barre stabilisatrice fournie ne dépasse pas d'au 
moins 300 mm dans le tube carré du cadre de mon-
tage, il faut impérativement utiliser une barre sta-
bilisatrice plus longue. Dans le cas contraire, le bon 
fonctionnement ne pourra pas être garanti. Nous re-
commandons l'utilisation d'une barre stabilisatrice de 
2000 mm pour les véhicules d'une largeur de 2,5 m.
Si la barre stabilisatrice est trop longue, elle doit être 
raccourcie en conséquence.

Déterminez le centre précis du stabilisateur et faites 
une marque à l'endroit concerné.
Faites coulisser la barre stabilisatrice dans le tube 
carré de l'unité d'entraînement déjà montée.
 
Puis, faites passer les autres unités d'entraînement 
sur l'autre extrémité de la barre stabilisatrice et fi-
xez aussi l'unité d'entraînement au cadre du véhicule 
à l'aide des plaques de serrage. Veuillez également 
serrer les vis à la main seulement.
Centrez désormais la barre stabilisatrice et serrez les 
vis de serrage correspondantes à la main.

M4          Orientation fig. 5.1 à 5.3 et 6.2

Orientez les deux côtés du déplace caravane de ma-
nière à respecter les cotes de montage indiquées aux 
fig. 5.1 à 5.3 et 6.2. À l’état désengagé, l’écart entre les 
galets d’entraînement et les pneus doit être d’environ 
15 - 20 mm. Utilisez la pièce de bois située au cent-

re du pneu pour établir l’écart de référence 
(fig. 6.2)

Pour pouvoir ajuster l’écart, la roue doit 
être en pleine charge. C’est-à-dire que la caravane/
remorque doit être stationnée sur un terrain totale-
ment plat.

.
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5. Installation partie mécanique 6. Installation partie électrique��

M5          Serrage des plaques de serrage fig. 4.2

Serrez maintenant les fixations des unités d’entraîne-
ment droite et gauche, d’abord M10x45 mm à 60 Nm, 
puis M10x30 mm à 35 Nm.-.
Vérifiez, ce faisant, que l’écart entre les galets 
d’entraînement et les pneus n’a pas été modifié et qu’il 
s’élève toujours à 15 - 20 mm (fig. 6.2).

M6          Serrage de la barre stabilisatrice Fig. 4.2

Puis, serrez les vis de fixation (M8x25 mm) de la 
barre stabilisatrice avec un couple de 30 Nm et frei-
nez-les avec des contre-écrous.
Faites attention que le centre marqué plus tôt du sta-
bilisateur soit toujours centré sous la caravane ou la 
remorque

M7          Contrôles Fig. 6.1

Pour finir, contrôlez la position, l’état et l’intégrité de 
la fixation par serrage.

Pour terminer, veuillez contrôler si toutes les vis sont 
serrées et que rien n'a été oublié!

Coupez l'alimentation 12 V ou 230 V de la batterie et 
du secteur.

Les travaux sur l'installation électrique 
sans débranchement préalable de l'alimen-
tation électrique peuvent entraîner la mort!

E1          Montage station de base 

Déterminez une position de montage adaptée pour 
la station de base, par ex. dans le caisson du siège 
ou du lit, si possible à proximité immédiate de l'unité 
d'entraînement avec une distance minimale de 40 cm 
de la batterie. Le montage peut être fait au sol ou au 
mur. 

Dans le cas d’un montage mural, l’instal-
lation doit se faire à l’horizontale ou à la 
verticale!

Fixez la base à l’aide des vis fournies. Retirez le car-
ter du boîtier de la base en poussant les 2 clips vers 
l’avant. Pour le raccordement du câble d’entraînement, 
percez respectivement 1 trou d’au moins 25 mm de 
diamètre à env. 150 mm de la base dans le plancher 
du véhicule. Dans la zone de perçage, vérifiez qu’au-
cune installation ou qu’aucun élément porteur ne se 
trouve dans ou sous le plancher ou derrière la paroi. 

E2          Raccordement moteurs/Motordrive/frein

Puis, posez les câbles fournis de l'unité d'entraîne-
ment droite et gauche jusqu'à la station de base. Re-
spectez impérativement les indications du schéma de 
câblage  (tenir compte de la différence d'implan-
tation entre l'essieu avant et l'essieu arrière). Insérez 
les raccords des bases par le dessous, à travers les 
perçages effectués préalablement.
Utilisez les colliers fournis pour poser et fixer les 
câbles Pour protéger contre les arêtes tranchantes, 
utilisez le tube d'installation électrique se trouvant 
sur le câble. Identifiez les câbles de l'unité d'entraîne-
ment gauche et droite pour un montage sûr..
Les câbles de toutes les unités d'entraînement doivent 
toujours avoir la même longueur. Évitez de former des 
boucles. Ne disposez jamais les câbles directement 
au-dessus de la base ou d’autres appareils électro-
niques. Ils pourraient être endommagés par le fort 
rayonnement magnétique émis par les appareils en 
fonctionnement.
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6. Installation partie électrique��

 

Desserrez et retirez les écrous en laiton M6 de la 
base. Raccordez les câbles du moteur munis de cos-
ses à anneau sur les vis en laiton. Respectez les in-
dications du schéma de câblage . Vissez les écrous 
en laiton M6 sur les vis et serrez-les à un couple de 
9 Nm environ.

Les câbles du Motordrive et du frein sont regroupés 
dans un connecteur. Brancher ce connecteur sur la 
base conformément aux indications du schéma de 
câblage . La base comporte un marquage corres-
pondant.

Attention! Assurez l’étanchéité des perçages 
dans le plancher en appliquant avec soin, à 
l’intérieur et à l’extérieur, un produit d’étan-
chéité adapté!

E3          interrupteur distant 

L'easydriver est livré avec une 
télécommande lumineuse. Cet-
te dernière doit de préférence 
être montée au niveau de la porte 
d'entrée. 
Un perçage d'un diamètre de 25 mm est nécessaire 
pour le montage de l'interrupteur. Faites passer la fi-
che de platine avec le câble par l'avant dans ce perça-
ge. Appuyez fermement sur l'interrupteur pour le faire 
passer dans le trou. Collez l'autocollant Doming sur 
l'interrupteur. Posez le câble jusqu'à la station de 
base. Faites attention à ne pas plier le câble. Bran-
chez la fiche de plaque conductrice sur la station de 
base comme illustré. La base comporte un marquage 
correspondant.

E4          Raccordement de la batterie

Attention: les câbles doivent toujours être raccordés 
à la base et à la batterie suivant leur couleur (rouge = 
« + », noir = « - » !
Desserrez et retirez les écrous en laiton M6 de la 
base. Raccordez les câbles de la batterie munis de 
cosses à anneau sur les vis en laiton. Respectez les 
indications du schéma de câblage . La lame fusible 
(150A) montée dans les fils rouges positifs (+) doit 
être orientée vers la batterie.
Vissez les écrous en laiton M6 sur les vis et serrez-les 
à un couple de 9 Nm environ.

Installez le carter du boîtier de la base.

Disposez ensuite les câbles de batterie de la base vers 
la batterie (voir schéma de câblage ). La distance 
entre la batterie et la base ne doit JAMAIS dépasser la 
longueur du câble fourni. Il est préférable que le câble 
soit le plus court possible (tenir compte de la écart 
minimal entre la batterie et la base).
Si le fusible (150A) a été déclenché, il doit être rem-
placé par un fusible de conception identique.

N'inversez en aucun cas les raccords plus 
(+) et moins (-) de l'alimentation en ten-
sion !

E5          Raccordement en cas d’utilisation de la MPP

Si la batterie REICH MPP (Mobility Power Pack) est 
utilisée, l’interrupteur à distance n’est plus nécessaire. 
La batterie MPP dispose d’un interrupteur principal 
séparé. 

Si vous n’utilisez pas l’interrupteur à distance pour le 
système Infinity, vous devez placer le cavalier J1 sur 
la base.
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6. Installation partie électrique�� contrôleur d’application

Calibrage de la détection de pente:

L’opération de calibrage ne peut être ef-
fectuée que si la caravane/remorque est en 
position horizontale

Dès que la caravane/remorque est en position hori-
zontale, procédez comme indiqué ci-après et calibrez 
la détection de pente de l’easydriver.

Calibrage par étapes à l’aide des combinaisons de 
touches suivantes:

1. Position horizontale de la ca-
ravane/remorque (très important)
2. Télécommande à distance al-
lumée (ON/OFF)
3. Actionnement des touches (si-

multanément) a+b+c+d
4. Actionnement de la touche a
5. Actionnement de la touche d
6. Actionnement de la touche c
7. Actionnement de la touche b

La fin de la procédure de cali-
brage est indiquée par un signal 
sonore (5x bips)!

E6          Contrôleur d’application (module Bluetooth)

Le contrôleur d’application vous permet de piloter 
confortablement votre easydriver. Avec un smartpho-
ne / une tablette adapté(e), vous pouvez piloter ou 
commander votre caravane/remorque facilement de-
puis l’application.
Le pilotage ou l’utilisation depuis votre télécomman-
de normale est toujours possible.

L’application easydriver est conçue pour les appareils 
iOS à partir de l’IPhone 5s, version iOS 11.3. L’ap-
plication ne peut être affichée qu’en mode paysage. 
L’application peut être téléchargée sur l’App Store iOS.

Pour les systèmes Android, l’application est dispo-
nible à partir de la version Android 6.0. L’application 
ne peut être affichée qu’en mode paysage également. 
L’application peut être téléchargée sur Google Play 
Store.

Remarque : l’application easydriver a été testée avec 
les versions de logiciel actuelles (iOS/Android) sur 
les smartphones et tablettes les plus divers. Dans la

mesure du raisonnable, Reich GmbH continuera de 
vérifier les différents modèles de smartphones/tab-
lettes avec différentes versions de logiciels. Toute-
fois, la société Reich GmbH ne saurait garantir que 
de futures mises à jour de logiciels, tant du système 
d’exploitation (iOS/Android) que du fabricant du 
smartphone / de la tablette, n’aient un effet d’une 
quelconque façon sur le fonctionnement de l’appli-
cation.

Si l’application easydriver devait ne pas fon-
ctionner correctement, fermez-la immédia-
tement. Il n’y a qu’ainsi que la communicati-

on avec la base pourra être interrompue. Dans ce cas, 
veuillez en informer la société Reich par e-mail 
(info@reich-easydriver.com) en mentionnant le mo-
dèle de smartphone/tablette utilisé, la version du sys-
tème d’exploitation (iOS/Android) et du logiciel in-
terne.

Le contrôleur d’application est exclusivement conçu 
pour piloter les modèles easydriver compatibles.

À la première utilisation de l’easydriver et de l’appli-
cation easydriver, entraînez-vous sur un terrain libre 
aux manœuvres avec le smartphone / la tablette, en 
lien avec les fonctions de l’application.

Avant chaque utilisation, vérifiez que la communica-
tion entre le smartphone / la tablette et le contrôleur 
d’application est fonctionnelle en procédant à un bref 
test avec l’easydriver à l’état désengagé (les galets 
d’entraînement ne sont pas contre les pneus).

Pour un fonctionnement optimal et la sécurité de 
connexion, la distance entre le smartphone / la ta-
blette et la caravane/remorque à manœuvrer ne doit 
pas excéder 5 mètres.

Ne laissez jamais des enfants jouer avec 
l’application easydriver. 

Vérifiez régulièrement dans l’App Store iOS 
ou Google Play Store si une mise à jour de 
l’application easydriver est disponible.

Veillez à avoir une protection antivirus ad-
aptée pour votre smartphone/tablette.
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Si votre appareil de commande Bluetooth (smart-
phone, etc.) passe entre-temps en veille et inter-
rompt ainsi la connexion Bluetooth, il est nécessaire 
d’éteindre la base une fois et de la rallumer afin d’éta-
blir une connexion avec le contrôleur d’application de 
l’easydriver. 

La connexion Bluetooth est automatiquement établie 
après le redémarrage.

Installation du module Bluetooth:

Le contrôleur d’application est livré avec une alimen-
tation de 4 mètres. Lors de l’installation du module, il 
convient de veiller à ce qu’il y ait le moins de compo-
sants possible entre le smartphone/la tablette et le 
module Bluetooth. 

Le module doit être fixé uniquement à l’intérieur de 
la caravane. À l’intérieur de la caravane, installez le 
module le plus haut possible, p. ex. dans la penderie, 
au plafond, etc.

Fixez le module avec le patin adhésif situé au dos.
Le module peut également être fixé avec des vis adé-
quates dans les trous prévus à cet effet (les vis ne 
sont pas fournies à la livraison).

Posez ensuite le câble vers la base.

Retirez le carter du boîtier de la base.
Branchez alors la fiche dans la station comme illustré 
dans la figure ci-dessous.

Installation de l’application/enregistrement:

Téléchargez l’application easydriver dans l’Apple Store 
ou dans Google Play. 

iOS 
(à partir de la version 11.3)

https://itunes.apple.com/de/app/easydriver/id1423125015?mt=8

Android
(à partir de la version  6.0)

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.reich.easydriver

6. Installation partie électrique�� contrôleur d’application
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Suite au premier démarrage, l’application easydriver 
doit être enregistrée pour pouvoir être utilisée.
Pour ce faire, suivez les instructions de l’application.
Pour pouvoir utiliser le menu « Manœuvrer », vous 
devez créer un profil avec une caravane. 

Sauvegardez le profil après l’avoir saisi au bas de 
l’écran.

En cliquant sur l’icône de la caravane en bas à gauche, 
vous accédez à l’environnement du véhicule.

Apprentissage du contrôleur d’application:

La liaison entre le contrôleur d’application et le 
smartphone s’effectue par connexion Bluetooth.
Avant de démarrer la phase d’apprentissage, vérifiez 
que votre interface Bluetooth est activée.

Lorsque le menu «  easydriver  » est appelé pour la 
première fois, il vous sera demandé d’initier une pha-
se d’apprentissage sur votre contrôleur d’application.
L’apprentissage s’effectue en activant et désactivant le 
déplace caravane selon une séquence précise.
Suivez les instructions de l’application pour lancer la 
procédure.

7. Mise en service/utilisation     contrôleur d’application
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7. Mise en service/utilisation     contrôleur d’application

Déverrouillage:

Pour éviter une utilisation involontaire (p.  ex. dans 
une poche de pantalon), le champ de pilotage doit 
être déverrouillé pour effectuer les manœuvres.
Le champ de pilotage n’est débloqué que si l’une des 
deux touches de déverrouillage est enfoncée.

Manœuvre:

Vous pouvez maintenant piloter l’easydriver avec les 
touches suivantes:

Touche pour l’engagement automatique

Touche pour le désengagement auto-
matique

Marche avant

Virage vers l’avant à droite

Virage vers l’avant à gauche

Rotation vers l’avant à droite

Rotation vers l’avant à gauche

Marche arrière

Virage vers l’arrière à droite

Virage vers l’arrière à gauche

Rotation vers l’arrière à droite

Rotation vers l’arrière à gauche

Caravane à un essieu :
rotation à droite sur place.
Tandem : rotation à droite TANGO

Caravane à un essieu :
rotation à gauche sur place.
Tandem : rotation à gauche TANGO
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8. Consignes/avertissements Annexe A1

Pile télécommande LED rouge:

•	Symbole non allumé: la tension de la pile 
est correcte.

•	Clignotement lent: les piles doivent être 
chargées.

•	1 clignotement par seconde durable et 
3 x bips sonores: piles presque vides. À 
charger impérativement!

•	LED allumée et 10 bips sonores  : piles 
déchargées en profondeur. Afin de ne pas 
endommager les piles, il faut les rechar-
ger au plus tôt.

Affichage de température LED rouge:

•	Symbole non allumé: température de la 
station de base correcte

5x avertissements sonores et LED rouge clignotante:

•	température de la station de base trop 
élevée. Arrêt de toutes les fonctions de 
marche. Laisser refroidir la station de 
base! Le système ne pourra être rallumé 
que lorsque la station de base aura re-
froidi. 

Affichage de portée radio LED rouge

•	Symbole non allumé: portée correcte.
•	1 clignotement par seconde  : dépasse-

ment de la portée radio. Arrêt de toutes 
les fonctions de marche. Réactivation du 
système en éteignant/allumant la télé-
commande.

Erreur MotorDrive:

•	les LED du MotorDrive clig-
notent et un signal sonore est 
émis (10x). Aucune commu-
nication n'est possible avec la 
platine MotorDrive. Contrôlez la 
connexion.

•	Durant la manœuvre d’engagement/de désen-
gagement, le symbole correspondant clignote. Le 
système détecte les fins de course respectives et 
les signale par l’allumage continu du symbole cor-
respondant. 

•	Si la manœuvre d’engagement/de désengagement 
est interrompue ou si la fin de course n’est pas dé-
tectée, un avertissement sonore (3x) retentit et le 
symbole correspondant clignote (dans ce cas, véri-
fiez les unités d’entraînement).

A1          Synchronisation 

En cas de défauts de fonctionnement ou après le rem-
placement de composants électroniques, il faut effec-
tuer une synchronisation. Procédez comme suit:

Si nécessaire, éteindre la
télécommande = appuyer une fois

Également éteindre la station de base.

Allumer la télécommande = appuyer 2 
fois

Pendant l'autotest de la télécomman-
de, maintenir les boutons marche 
avant ET arrière appuyés. Un bip so-
nore continu est émis et le symbole 
de remorque sur la télécommande 
clignote.

Allumer la station de base.

Lorsque la synchronisation est ter-
minée, le signal sonore disparaît et 
le symbole de remorque reste allumé. 
Vous pouvez désormais relâcher les 
touches de marche avant et arrière. Un 
court bip sonore retentit.

La station de base et la télécommande sont désor-
mais synchronisées.

Cette étape clôture la synchronisation.

La télécommande s'éteint toute seule après env. 60 
secondes si elle n'est pas actionnée!
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Annexe A2-A4 Remarques et conseils  + A5 FAQ`s

A2          Pivotement manuel de mise en place/retrait  
des galets d'entraînement (service d'urgence Motor-
Drive fig.  3.3 - 3.4)
Soulevez le levier de commande au dos du boîtier 
avec un tournevis adéquat jusqu'à pouvoir le faire 
tourner au-dessus du boîtier (fig. 3.3).

Rotation dans le sens des aiguilles d'une montre = 
pivotement de mise en place - ON (fig. 3.4).

Rotation dans le sens contraire des aiguilles d'une 
montre = pivotement de retrait - OFF (fig 3.4).

A3          Maintenance 
Il faut effectuer les mesures de maintenance et l'in-
spection visuelle suivantes une fois par an sur votre 
easydriver:
•	Nettoyage de l'ensemble du système d'aide à la 

manœuvre..
•	Lubrifier toutes les articulations et pièces mobi-

les avec un lubrifiant sans acide adapté, par ex. du 
spray siliconé.

•	Vérifier la distance entre galets d'entraînement et 
pneus, ainsi que la pression des pneus.

•	Inspection visuelle du câblage et de la connexion 
électrique quant à l'absence de raccords desserrés 
ou de dommages. 

•	Contrôle de la tension de la batterie .
•	Avant chaque trajet, vérifier si le système d'aide à 

la manœuvre est exempt de saleté, sable et bran-
chages.

En cas de défauts, adressez-vous à votre revendeur.
A4          Remarques et conseils 
•	Vous pouvez également utiliser l'easydriver pour la 

manœuvre d'attelage à votre véhicule tracteur.
•	Avant de vous approcher avec votre véhicule trac-

teur, assurez-vous d'abord que les deux unités 
d'entraînement sont découplées (fig. 3.1 = OFF).

•	Devant les trottoirs ou autres obstacles similaires, 
utilisez des cales.

•	Conservez la télécommande et la documentation 
dans un endroit sec.

•	L'easydriver est équipé d'un dispositif de protecti-
on contre les surcharges électriques et s'éteint tout 
seul en cas de surcharge.

•	En cas de remplacement de la télécommande ou de 
la station de base, il faut procéder à une synchroni-
sation (annexe A1). 

•	 Si nécessaire, remplacez les pi-
les dans votre télécommande (fig. 2.2). 

A5          FAQ
L'easydriver ne se monte pas sur le châssis:
•	De série, l'easydriver est conçu pour une fixation 

sur un châssis standard. Des adaptateurs supplé-
mentaires sont disponibles sur demande.

La roue de secours gêne le montage de l'easydriver:
•	Déplacer le support de la roue de secours à l'aide 

d'un adaptateur.
L'easydriver subit une forte torsion:
•	Tenir compte de l'épaisseur minimale du cadre 

(voir fig. 5.1, cote C ). Il faudra le cas échéant mon-
ter un renfort de cadre en option.

Impossible d'activer l'easydriver avec la télécomman-
de:
•	L'interrupteur principal n'est pas allumé.
•	La télécommande n'est pas synchronisée avec la 

station de base.
•	La tension d'alimentation est trop faible.

Le galet d'entraînement patine sur le pneu:
•	La distance entre galet d'entraînement et pneu s'est 

déréglée. La distance doit être comprise entre 15 
et 20 mm.

•	Contrôler la pression des pneus et les regonfler le 
cas échéant.

Le véhicule fait des à-coups pendant la manœuvre:
•	La tension d'alimentation ou la capacité de la bat-

terie n'est pas suffisante. La capacité minimale de 
la batterie doit être d’au moins 50 Ah.

•	La pile de la télécommande est usée, la remplacer.
L‘easydriver bouge à la direction opposé indiqué par 
les symboles sur le télécommande:
•	le système électronique n‘est pas connecté accor-

dant l‘instruction (accordant le plan �).
L'easydriver a tendance à tirer d'un côté pendant les 
manœuvres:
•	Les câbles vers les moteurs d'entraînement ne sont 

pas de la même longueur.
•	La distance entre galet d'entraînement et pneu n'est 

pas parallèle.
•	La pression des pneus ou la répartition du poids 

est différente.
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Annexe A6 Conditions de garantie

1.	 Déclaration de garantie

La société REICH GmbH Regel- und Sicherheitstech-
nik, Ahornweg 37, 35713 Eschenburg, Allemagne (dé-
signée ci-après par «  fabricant ») garantit au client 
final (désigné ci-après par « client ») que le produit 
ne comporte pas de vices de matériel, ni de fabricati-
on selon les dispositions suivantes pour les systèmes 
d'aide à la manœuvre cités plus haut, pendant une 
durée de 5 ans à partir de la date d'achat (période de 
garantie). Les éventuels vices réclamés seront réso-
lus à la discrétion du fabricant par la réparation ou 
la livraison de pièces neuves ou révisées. Les autres 
exigences du client envers le fabricant, et notamment 
en termes de dommages et intérêts, sont exclus. Les 
droits contractuels ou légaux du client, en particulier 
les droits à garantie tels que l'exécution ultérieure, 
la révocation, la perte de valeur ou les dommages et 
intérêts, envers le vendeur respectif ne sont toutefois 
pas affectés par cette garantie. 

2.	 Conditions préalables et demande de prise 
en charge de la garantie

Les exigences issues de cette garantie ne sont appli-
cables que si 
•	le produit ne présente pas de dommages ou de si-

gnes d'usure causés par une utilisation autre que 
l'usage normal prévu et selon les prescriptions du 
fabricant (selon la notice de montage et d'utilisati-
on), comme par ex. l'usure naturelle par corrosion 
ou des défauts esthétiques,

•	le produit a été manipulé et utilisé de manière 
conforme,

•	le produit ne présente pas de caractéristiques pou-
vant laisser conclure à des réparations ou autres 
interventions par des entreprises non agrées par 
le fabricant (liste des entreprises de réparation 
agréées sous: www.reich-easydriver.com),

•	un accessoire et/ou une pièce de rechange auto-
risés par le fabricant ont été montés dans le pro-
duit,

•	le produit est exclusivement utilisé à des fins pri-
vées 

Les exigences issues de la garantie n'existent en ou-
tre que si les conditions préalables suivantes sont 
données ou respectées au moment de la réclamation:
•	le produit a été acheté et monté après le 1er juillet 

2020 auprès d'une entreprise S.A.V. REICH

•	(voir liste des S.A.V. clients REICH sous: www.
reich-easydriver.com),

•	Pour activer votre garantie de 5 ans, enregist-
rez-vous dans les 4 semaines qui suivent votre 
achat simplement sur notre site www.reich-ea-
sydriver.com,

•	présentation de la facture originale avec la date 
d'achat en cas de demande de prise en charge de 
la garantie,

•	Toute réclamation au titre de la garantie peut s’ef-
fectuer en remettant le produit à un service de 
maintenance agréé REICH ou en l’expédiant direc-
tement au fabricant à l’adresse indiquée.

Les frais de retour et d'envoi du produit sont à la char-
ge du fabricant. Avant l'envoi au fabricant, il convi-
ent de contacter le fabricant à l'adresse électronique 
info@reich-web.com ou par téléphone au +49 2774 
93050 pour lui demander le mode d'expédition sou-
haité et l'adresse d'expédition pour éviter les frais 
inutiles. Si le fabricant ou le S.A.V. Reich ont indiqué 
au client un transporteur pour l'expédition et que le 
client en mandate un autre, le fabricant ne prendra 
pas en charge les frais d'envoi. En cas de demande 
de prise en charge de la garantie, si le fabricant ou 
le S.A.V. compétent REICH constate qu'il n'y a pas de 
défaut ou que la garantie ne peut pas s'appliquer pour 
l'une des raisons susnommées lors du contrôle du 
produit, le fabricant est en droit de facturer des frais 
de S.A.V en appliquant son taux horaire normal. Cette 
disposition ne s'applique pas si le client peut justifier 
qu'il ne savait pas que la garantie n'était pas applica-
ble en fonction du cas présent. 

Cette garantie est soumise au droit de la République 
fédérale d'Allemagne. Pour les entrepreneurs (§14 du 
code civil allemand), le tribunal compétent se trouve 
au siège du fabricant. 

Remarque: veuillez vous reporter à la plaque sig-
nalétique de votre système d'aide à la manœuvre 
pour son type et son numéro de série.
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1.  Produktbeschrijving
2.  Algemene aanwijzingen
3.  Veiligheidsvoorschriften
4.  Inbouwsituatie
5.  Installatie mechanica
6.  Installatie elektronica
7.  Ingebruikname/Bediening
     (inclusief App Controller)
8.  Opmerkingen/
     Waarschuwingen

Bijlage
A1  Synchronisatie
A2  Handmatig aan– of
       afkoppelen van de
       aandrijfrollen
A3  Onderhoud
A4  Opmerkingen en Tips
A5  FAQ
A6  Garantiebepalingen
A7  Conformiteitsverklaring

Afbeeldingen-index
�  Verpakkingsinhoud
�  Afstandsbediening
�  MotorDrive
�  Montage
- Inbouwmaten
�  Aansluitschema

Inhoudsopgave 1. Produktbeschrijving

In deze handleiding wordt in plaats van de naam 
„easydriver infinity“, steeds de naam „easydriver“ 
gebruikt.

De easydriver behoort tot een serie technische 
produkten van Reich GmbH. Het rangeersysteem is 
op basis van praktische ervaringen met de grootste 
zorgvuldigheid ontwikkeld en geproduceerd.

De easydriver wordt vast aan de caravan resp. 
aanhanger geïnstalleerd. Voor het rangeren worden 
de linker- en rechter aandrijfunit tegen de banden 
geplaatst. Na het rangeren worden deze weer van de 
banden afgekoppeld. 

Door middel van 2 12-Volt-electromotoren wordt 
de caravan resp. aanhanger aangedreven. De 
meegeleverde afstandsbediening zorgt voor een 
comfortabel en veilig rangeren. De symbolen op de 
afstandsbediening geven de gewenste rijrichting aan. 

In de handleiding wordt gesproken over "MotorDrive". 
Hiermee wordt het opzetysteem bedoeld waarmee 
de aandrijfrollen op de banden worden aan- en 
afgekoppeld (Afb. 2.1).
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2. Algemene aanwijzingen 3. Veiligheidsvoorschriften

       Veiligheidsvoorschriften

•	Controleer altijd voor het rangeren of de 
aandrijfrollen zich op de banden bevinden 
(Afb. 3.2 = ON). Alleen in deze positie mag de 
rangeerprocedure doorgevoerd worden.

•	Oefen bij het eerste gebruik van de easydriver eerst 
op vrij terrein hoe u de afstandsbediening en zijn 
functies dient te gebruiken.

•	Door de inbouw van een easydriver wordt de 
bodemvrijheid doorgaans verminderd. Houd bij het 
rijden en rangeren rekening met deze verminderde 
bodemvrijheid (de bodemvrijheid dient minimaal 
80 mm te zijn, aanbevolen is 120 mm).

•	Controleer voor reisaanvang of de aandrijfrollen 
zich in de achterste positie bevinden (Afb. 3.1 = 
OFF).

•	Beveilig uw voertuig tegen wegrollen 
alvorens de aandrijfrollen af te koppelen!

•	De caravan/aanhanger mag alleen door het 
trekvoertuig worden voortbewogen indien de 
aandrijfrollen zijn afgekoppeld (Afb. 3.1 = OFF).

•	In geval van storingen mag u de easydriver niet 
in gebruik nemen! Laat het apparaat door een 
geautoriseerde werkplaats controleren.

•	Bij alle installatie-, onderhouds- en montage-
werkzaamheden moet de accu losgekoppeld 
worden en tegen herinschakelen worden beveiligd. 
Werken met spanning erop is levensbedreigend.

•	Accu's dienen overeenkomstig de aanwijzingen 
van de fabrikant te worden gehanteerd, opgeslagen 
of afgevoerd te worden. Oude accu's dienen bij 
de hiervoor bestemde recycle-inlevercentra te 
worden ingeleverd. Accuzuur is sterk bijtend. 
Kinderen dienen uit de buurt van zuren en accu's 
gehouden te worden. Zorg ervoor dat de accu goed 
vastzit. Aanwijzingen op de accu dienen gevolgd te 
worden en de accu dient regelmatig gecontroleerd 
te worden. Het uitwisselen of opladen dient met de 
grootste zorgvuldigheid uitgevoerd te worden.

•	De technische gegevens (laatste 
pagina gebruiksaanwijzing), zoals 
stijgingscapaciteit en totaal gewicht 
caravan mogen niet overschreden worden.

Lees deze handleiding vóór inbouw en ingebruikname 
zorgvuldig door en bewaar deze binnen handbereik 
in het voertuig!

De installateur is verantwoordelijk voor een goede en 
correcte installatie. De installatie wordt bij voorkeur 
uitgevoerd door een gespecialiseerd bedrijf (zie 
de lijst met dealers op www.reich-easydriver.com/
nl/service/dealerlijst). Onder geen beding mogen 
onderdelen van het chassis, de asophanging of 
het remsysteem worden verwijderd, gewijzigd of 
aangetast. Een correcte werking kan alleen worden 
gegarandeerd als de banden correct zijn gemonteerd, 
de bandenspanning correct is en de aandrijfrollen op 
de juiste afstand van de banden zijn afgesteld..

Reich GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
schade aan een caravan/aanhanger, van welke aard 
dan ook, als gevolg van de montage of de bediening 
van de easydriver. 

In het geval van schade veroorzaakt door een 
apparaatdefect als gevolg van een produktiefout, 
vergoeden wij binnen de garantieperiode uitsluitend 
en maximaal de aankoopprijs van de easydriver.

Wij behouden ons het recht voor, de easydriver te 
allen tijde zonder aankondiging te veranderen. 

De easydriver is bestemd als rangeerhulp voor 
caravans en andere aanhangers, voor gebruik op 
campingplaatsen en privéterreinen.

De easydriver kan zowel met de afstandsbediening als 
met de easydriver-App bestuurd worden, echter nooit 
tegelijkertijd. Bij gebruik van de afstandsbediening 
dient de App afgesloten te zijn. 

Verkoop naar en in de USA en Canada, alsmede 
ingebruikname aldaar, is verboden.

Reich GmbH behoudt zich alle rechten voor. Zonder 
voorafgaande schriftelijke toestemming van Reich 
GmbH mag deze inbouw- en gebruikershandleiding, 
alsmede de inhoud ervan, niet door middel van 
druk, fotokopie, microfilm of enigerlei andere wijze 
elektronisch danwel mechanisch verveelvoudigd, 
opgeslagen of openbaar gemaakt worden.
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4. Inbouwsituatie

Svp rekening houden met:

•	Alvorens te beginnen met rangeren (positie 
aandrijfrollen Afb. 3.2 = ON) de handrem van de 
caravan/aanhanger losmaken. Na het rangeren 
de handrem weer aantrekken en daarna pas de 
aandrijfrollen afkoppelen (Afb. 3.1 = OFF). 

•	De easydriver vervangt nooit de handrem!

•	De easydriver dient niet als diefstalbeveiliging!
•	Tijdens het rangeren mogen zich geen personen 

in de caravan/aanhanger of in het rangeerbereik 
bevinden (vooral kinderen).

•	Laat nooit kinderen met de easydriver spelen. 
•	De easydriver mag uitsluitend door volwassenen 

bediend worden.
•	Bij gebruik van de easydriver niet in de buurt van 

de aandrijfrollen komen.
•	Houd rekening met de reikwijdte van de 

afstandsbediening (ca. 10 m).
•	De banden van de caravan/aanhanger dienen van 

hetzelfde merk/type te zijn.
•	De bandendruk dient overeenkomstig de druk, 

beschreven in de handleiding van de caravan/
aanhanger, te zijn.

•	Bij het rangeren op hellingen dient de dissel zover 
mogelijk naar beneden gedraaid te zijn.

•	De easydriver nooit gebruiken als de caravan/
aanhanger nog met een trekvoertuig verbonden is.

•	Houd de caravan/aanhanger en de directe 
omgeving in de gaten tijdens het rangeren.

•	Het totaal gewicht en de belading van de caravan/
aanhanger worden door de easydriver beïnvloed.

•	Gebruik de easydriver niet als kriksteun.
•	Scherpe stenen in de banden dienen voor het 

gebruik van de easydriver verwijderd te worden.

Bij chassis van caravans en aanhangers wordt een 
onderscheid gemaakt tussen L- en U-profielen.
Al naar gelang het voertuig en de inbouwsituatie 
zijn evenuteel extra bevestigingssets nodig. Deze 
bevestigingssets zijn optioneel verkrijgbaar.
Controleer de inbouwmaten van uw easydriver aan de 
hand van Afb. 5.1.
Onder geen enkele voorwaarde mogen delen van het 
voertuigchassis, de asophanging of reminrichting 
gedemonteerd, veranderd of beïnvloed worden.

Informeer in uw land of een goedkeuring 
van het rangeersysteem en toebehoren aan 
uw voertuig noodzakelijk is.

Opmerking: 
Voor schades ontstaan door niet inachtneming van 
deze handleiding, aanvaarden wij geen aansprake-
lijkheid. Wijzingen en fouten zijn voorbehouden.

Bodem caravan

L-Profiel                     U-Profiel

Opmerking: 
Als er een spatlap gemonteerd is moet, in het kader 
van een typegoedkeuring, de aandrijving vóór de as 
worden gemonteerd. 
of de spatlap moet worden gedemonteerd en ver-
vangen worden door een universele spatlap van 
de firma Reich (Art.-Nr. 2727-2586), waarvan de 
grootte zal worden aangepast.
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Plaats uw caravan/aanhanger op een comfortabele 
werkhoogte. Bij voorkeur gebruikt u hiervoor een 
hefbrug of smeerput. Indien u een kriksteun gebruikt, 
dient u de caravan/aanhanger te zekeren met 
daarvoor geschikte wielkeggen.

Werken onder een voertuig zonder 
stut- of beveiligingsmaatregelen is 
levensgevaarlijk!

Neem alle delen uit de verpakking en spreid deze 
overzichtelijk over de vloer uit.

De navolgende werkzaamheden dienen 
ofwel voor, ofwel achter de as uitgevoerd 
worden!

Er mogen alleen bouten gebruikt worden, 
die minimaal voldoen aan de sterkteklasse 
8.8.

M1          Bepaling inbouwpositie Afb. 5.1

Bepaal de ideale inbouwpositie voor of achter de as. 
Let hierbij op:
•	Afstand tussen voertuigbodem en onderkant 

chassis (min. 50 mm) 
•	Afstand tussen onderkant chassis en bodem 

(aanbevolen bodemvrijheid min. 120 mm).
•	Buitenmaten, eventuele aanbouwdelen op de 

aanhanger, zoals reservewiel, afvoerpijpen etc.

M2          Montage aandrijfunit Afb. 4.1 + 4.2

Bevestig eerst de linker of rechter aandrijfunit 
aan het chassis met behulp van de 
bevestigingsset tussen het chassisframe (Afb. 
4.1 en 4.2). Draai de bouten "handvast" aan. 
Positioneer de aandrijfunit zoals in Afb. 6.2 
weergegeven wordt.
Idealiter bevindt het midden van de rol zich in het 
midden van de band.

M3          Uitlijnen Afb. 5.1 tot 6.2

ATTENTIE!
De lengte van de stabilisatorstang dient aan 
het voertuig aangepast te worden conform 

de onder Afb. 5.1 en 6.1 aangegeven inbouwmaten. 

Indien de meegeleverde stabilisatorstang niet 
tenminste 300mm in de vierkante buis van het 
montageframe steekt, dient u beslist een langere 
stabilisatorstang te gebruiken. Optimaal functioneren 
kan anders niet gegarandeerd worden. Voor 
voertuigen met een breedte van 2,5m adviseren wij 
een stabilisatorstang van 2000mm te gebruiken.
Is de meegeleverde stabilisatorstang te lang, dient 
deze overeenkomstig ingekort te worden.

Bepaal het exacte middelpunt van de stabilisatorstang 
en markeer deze.
Schuif de stabilisatorstang in de vierkante buis van de 
reeds gemonteerde aandrijfunit.
 
Schuif nu de andere aandrijfunit over het andere einde 
van de stabilisatorstang en bevestig deze eveneens 
met behulp van de klemplaten aan het voertuigchassis 
De bouten svp ook nu slechts "handvast" aandraaien.
Lijn nu de stabilisatorstang in het midden uit en draai 
de klembouten handvast aan.

M4          Uitlijnen Afb. 5.1 tot 5.3 en 6.2

Lijn nu beide kanten van het rangeersysteem zo uit, 
dat de noodzakelijke inbouwmaten overeenkomen 
met de afbeeldingen 5.1 tot 5.3 en 6.2. In afgekoppelde 
toestand dient de afstand tussen aandrijfrollen 
en banden ca. 15-20 mm te zijn. Als hulpmiddel 
kunt u het houtblokje in het midden van de band 

plaatsen(Afb. 6.2).

Voor het instellen van de afstand dient het 
wiel wel vol belast te worden. D.w.z. dat 
de caravan/aanhanger met het volledige 

gewicht op een effen ondergrond dient te staan.

M5          Vastzetten van de klemplaten Afb. 4.2

Draai nu de klembevestigingen van de rechter en 
linker aandrijfunit vast, eerst M10x45 mm met 60 Nm 
en daarna M10x30 mm met 35 Nm.
Let hierbij op, dat de afstand tussen de aandrijfrollen 
en de banden niet veranderd en nog steeds 15-20 mm 
bedraagt (Afb. 6.2).
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M6          Vastzetten van de stabilisatorstang Afb. 4.2

Om de stabilisatorstang vast te zetten, draait u de 
bouten M8x25 mm met 30 Nm aan en zekert u deze 
met de borgmoeren.
Let hierbij op, dat het hiervoor gemarkeerde midden 
van de stabilisatorstang zich nog altijd in het midden 
van de caravan/aanhanger bevindt.

M7          Controle Afb. 6.1

Controleer tenslotte of de klembevestiging correct zit, 
in goede staat is en compleet is.

Controleer afsluitend of alle bouten aangedraaid zijn 
en er niets vergeten is!

5. Installatie mechanica 6. Installatie electronika � �

Koppel de 12 V- en 230 V-voedingsspanning los van 
de accu en het elektriciteitsnet.

Werken aan de elektrische installatie 
zonder eerst de stroomvoorziening te 
onderbreken, is levensgevaarlijk!

E1          Inbouw basisstation

Bepaal een geschikte inbouwplaats voor het 
basisstation, bijv. zit- of bedbank, zo mogelijk in de 
buurt van de aandrijfunit met een minimale afstand 
van 40 cm van de accu. Montage kan op de bodem of 
aan de wand. 

Bij wandmontage dient u ervoor te 
zorgen dat het basisstation horizontaal en 
vertikaal waterpas wordt gemonteerd!

Bevestig het basisstation met de bijbehorende 
schroeven. Verwijder de deksel van het basissstaton 
door de 2 clips naar voren te schuiven. Voor 
aansluiting van de aandrijfkabels dient u in de 
voertuigbodem 2 gaten te boren van minimaal 25 
mm doorsnede, op een afstand van ca. 150 mm van 
het basisstation. Controleer vooraf dat er zich binnen 
het bereik van de boorgaten zich geen installaties of 
dragende delen in of onder de vloer of achter de wand 
bevinden. 

E2          Aansluiting motoren/MotorDrive/rem

Leg nu de kabels van de linker en rechter aandrijfunit 
naar het basisstation. Het is essentieel dat u het 
aansluitschema  volgt. 
Steek de connectoren voor het basisstation van 
onderaf door de eerder gemaakte boorgaten.
Gebruik voor het leggen en bevestigen van de kabels 
de meegeleverde klemmen. Om te beschermen 
tegen scherpe randen, gebruikt u de elektrische 
installatiepijp die zich aan de kabel bevindt. Voor een 
veilige montage markeert u de kabels voor de linker 
en rechter aandrijfunit.
Houd de kabels voor de aandrijfunits altijd even lang 
en vermijd lussen.
Leg de kabels nooit direct over het basisstation 
of andere elektrische apparaten. Door de sterke 
magnetische straling tijdens het gebruik kunnen ze 
beschadigd raken.



Nederlands

NL6
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Attentie: op het basisstation en de accu dienen de 
kabels altijd overeenkomstig de kleur (rood = „+“, 
zwart = „-“) aangesloten te worden!
Draai de losse M6 messing moeren van het basisstation 
af. Steek de accukabels met de ring-kabelschoenen 
op de messing bouten. Volg het aansluitschema . 
De in de rode Plus (+) kabel gemonteerde zekering 
(150A) moet zich in de richting van de accu bevinden.
Draai de M6 messing moeren op de bouten en draai 
deze met ca. 9 Nm aan.

Monteer de deksel op het basisstation.

Leg nu de accukabel van het basisstation naar de 
accu (zie aansluitschema ). De afstand tussen 
accu en basisstation mag NOOIT langer zijn dan de 
lengte van meegeleverde kabel. Hoe korter de kabel, 
hoe beter (houd de minimale afstand tussen accu en 
basisstation aan).
Indien de zekering (150A) uitgevallen is, mag deze 
uitsluitend door een soortgelijke zekering vervangen 
worden.

Verwissel nooit de Plus (+) en Min (-) 
aansluiting van de stroomvoorziening!

E5    Aansluiting bij gebruik van de MPP

Bij gebruik van de REICH MPP-accu (Mobility Power 
Pack) is de afstandsschakelaar niet nodig. De MPP 
heeft een eigen aan/uit schakelaar. 

Indien u de afstandsschakelaar van de Infinity niet 
gebruikt, dient u op het basisstation Jumper J1 te 
plaatsen.

 

Draai de losse M6 messing moeren van het 
basisstation af. Steek de motorkabels met ring-
kabelschoenen op de messing moeren. Volg het 
aansluitschema . Draai de M6 messing moeren op 
de bouten en draai deze met ca. 9 Nm aan.

De kabels voor de MotorDrive en rem zijn in 
één stekker samengevoegd. Sluit deze stekker 
overeenkomstig het aansluitschema  aan op het 
basisstation. Er is een corresponderend teken op het 
basisstation.

Attentie! Dicht de boorgaten in de bodem 
binnen en buiten zorgvuldig af met een 
daarvoor geschikt afdichtmiddel!

E3          Afstandsschakelaar 

De easydriver wordt met een 
verlichte afstandsschakelaar 
geleverd. Deze dient bij voorkeur in 
het bereik van de deur gemonteerd 
te worden. 
Voor de schakelaar dient een gat 
van 25mm doorsnede geboord te worden. Voer de 
printplaat-stekker met de kabel van voren door dit 
boorgat. Druk de schakelaar vast in het boorgat. Plak 
de Dome-sticker over de schakelaar. Leg de kabel 
naar het basisstation. Let daarbij op dat de kabel niet 
geknikt wordt. Verbind de printplaat-stekker met het 
basisstation. Op het basisstation bevindt zich een 
corresponderende markering.

E4          Aansluiting accu
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6. Installatie elektronica � �      App-Controller

Kalibratie van de hellingsmeting:

De kalibratie moet in de horizontale positie 
van de caravan/aanhanger uitgevoerd 
worden!

Zodra de caravan/aanhanger zich in de horizontale 
positie bevindt, volgt u de navolgende procedure voor 
de kalibratie van de hellingsmeting van de easydriver.

Kalibratie stap-voor-stap met de navolgende 
toetscombinaties:

1. Horizontale positie van 
de caravan/aanhanger (zeer 
belangrijk)
2. Afstandsbediening aan (ON/
OFF)
3. Toetscombinatie (tegelijkertijd) 

a+b+c+d
4. Druk op a
5. Druk op d
6. Druk op c
7. Druk op b

De kalibratieprocedure wordt 
door een pieptoon (5x) afgesloten!

E6          App Controller (Bluetooth Module)

Met de App-Controller kunt u uw easydriver 
comfortabel besturen. Met een geschikte smartphone/
tablet kunt u gemakkelijk uw caravan/aanhanger via 
de App besturen/bedienen.
De besturing/bediening met de normale afstands-
bediening blijft behouden.

De easydriver App is voor iOS toestellen vanaf IPhone 
5s vanaf iOS Software-Versie 11.3 ontworpen. De 
weergave van de App is alleen rechtopstaand. De App 
kan in de iOS-App-Store gedownload worden.

Voor Android-systemen is de easydriver App vanaf 
Android-Versie 6.0 verkrijgbaar. De weergave van de 
App is ook hier alleen rechtopstaand. De App kan in 
de Google Play Store gedownload worden.

Aanwijzingen: de easydriver-App is met de actuele 
software-versies (iOS/Android) op verschillende 
smartphones en tablets getest. Reich GmbH zal binnen 

redelijke grenzen de verschillende smartphone/
tablet-modellen met de verschillende software-
versies blijven controleren. Reich kan echter niet 
garanderen dat toekomstige software-updates van 
zowel het besturingssysteem (iOS/Android) als de 
fabrikant van de smartphone/tablet de werking van 
de App op enigerlei wijze zullen beïnvloeden.

Mocht de easydriver-App niet corret 
funktioneren, dient u de easydriver-App 
direct af te sluiten. Alleen dan wordt de 

communicatie met het basisstation onderbroken. 
Informeer in dat geval de firma Reich per email 
(info@reich-easydriver.com) onder vermelding van 
het gebruikte model smartphone/tablet, de software-
versie (iOS/Android) en de interne software van het 
toestel.

De App-Controller is uitsluitend ontworpen voor de 
aansturing van compatibele easydriver-modellen.

Wanneer u de App voor het eerst gebruikt, oefen dan 
op vrij terrein hoe de functies van de smartphone/
tablet werken in combinatie met de easydriver.

Controleer de correcte communicatie tussen 
smartphone/tablet en de App-Controller voor ieder 
gebruik door een korte test met de easydriver in 
afgekoppelde toestand (aandrijfrollen niet op de 
banden).

Voor optimaal gebruik en verbindingszekerheid 
mag de afstand tussen smartphone/tablet en de te 
rangeren caravan/aanhanger niet groter zijn dan 5 
meter. 

Laat nooit kinderen met de easydriver-App 
spelen. 

Controleer regelmatig in de iOS-App-Store 
of Google Play Store of er een update van de 
easydriver-App beschikbaar is.

Zorg voor een geschikte virusbescherming 
op uw smartphone/tablet
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Installatie van de App / Registrering:

Download in de Apple Store of Google Play Store de 
easydriver App. 

iOS 
(vanaf versie 11.3)

https://itunes.apple.com/de/app/easydriver/id1423125015?mt=8

Android
(vanaf versie 6.0)

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.reich.easy-river

Als uw werkende Bluetooth-apparaat (smartphone, 
etc) in de tussentijd naar de stand-by-modus 
overschakelt en zo de Bluetooth-verbinding 
onderbreekt, moet u het basisstation uit- en weer 
inschakelen om een nieuwe verbinding met de App-
Controller van de easydriver tot stand te brengen.  

De Bluetooth-verbinding wordt na iedere herstart 
automatisch hersteld.

Installatie Bluetooth Module:

De App-Controller wordt met een 4 meter lange kabel 
geleverd. Bij de installatie van de module dient erop 
gelet te worden, dat zo min mogelijk componenten 
zich tussen smartphone/tablet en Bluetooth-Module 
bevinden. 

De module mag uitsluitend binnenin de caravan 
bevestigd worden. In het interieur van uw caravan 
monteert u de module zo hoog mogelijk, bijv. in de 
kledingkast, aan het plafond, etc. 

Bevestig de module met het dubbelzijdige plakband 
aan de achterzijde.
De module kan ook met geschikte schroeven in de 
aanwezige boorgaten bevestigd worden (schroeven 
zijn niet in de levering inbegrepen).

Leg nu de kabel naar het basisstation.

Verwijder de deksel van het basisstation.
Steek de stekker, zoals in de afbeelding weergegeven, 
op het basisstation
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7. Ingebruikname / Bediening      App-Controller

De easydriver-App moet na het starten eerst 
geregistreerd worden.
Volg hiervoor svp de aanwijzingen in de App.

Om het menu „Rangeren“ te kunnen gebruiken, moet 
u een profiel met een caravan aanmaken. 

Onderaan het beeldscherm kunt u het profiel na het 
invoeren opslaan.
Via het Caravan-Symbool links onder komt u in de 
voertuigwereld.

Inlezen van de App-Controller:

De verbinding tussen App-Controller en de 
smartphone wordt via Bluetooth gemaakt. Controleer 
voor het inlezen of uw Bluetooth geaktiveerd is.

Wanneer u het menu „easydriver“ voor de eerste keer 
oproept, wordt u gevraagd uw App-Controller in te 
lezen.
Het inlezen gebeurt door in- en uitschakelen van 
het rangeersysteem in een vaste volgorde. Volg de 
aanwijzingen in de App om het proces te voltooien.
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Rangeren:

U kunt nu met de volgende toetsen de easydriver 
besturen:

Toets voor automatisch aankoppelen

Toets voor automatisch afkoppelen

Voorwaarts rijden

Bocht rijden naar rechts vooruit

Bocht rijden naar links vooruit

Draai naar rechts vooruit

Draai naar links vooruit

Achteruit rijden

Draai naar rechts achteruit

Draai naar links achteruit

Bocht rijden naar rechts achteruit

Bocht rijden naar links achteruit

Enkelas-caravan:
Draai rechtsom op de plaats.
Tandem: TANGO rechter draaiing

Enkelas-caravan:
Draai linksom op de plaats.
Tandem: TANGO linker draaiing

Ontgrendelen:

Om per ongeluk bedienen (bijv. in de broekzak) 
te voorkomen, moet het besturingsveld voor het 
rangeren ontgrendeld worden.  Alleen wanneer één 
van de beide ontgrendelingstoetsen wordt ingedrukt, 
kan het besturingsveld worden vrijgegeven.
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7. Ingebruikname / Bediening      App-Controller

Foutmeldingen:

De verbinding met de App-Controller werd 
onderbroken. Controleer of de stroomvoorziening 
ingeschakeld is. 
Verklein de afstand met de Bluetooth-module. Indien 
noodzakelijk wijzigt u de plaats van de module 
om de ontvangst te verbeteren. Open eventueel 
aanwezige raamrollo's die van een aluminium laag 
zijn voorzien.

Overstroom gedetecteerd. Alle rijfuncties zijn 
uitgeschakeld. 
Re-activeer het systeem door uit- en inschakelen 
van het basisstation.

Temperatuur van het basisstation te hoog. 
Basisstation laten afkoelen! Het systeem kan pas 
weer worden ingeschakeld, als het basisstation 
voldoende is afgekoeld.

Waarschuwingen:

De waarschuwingen voor de accu-status 
worden op deze positie weergegeven.

Accu aanhanger.
Accu dient opgeladen te worden

Accu aanhanger bijna leeg.
Direct opladen! (rode Balk)

Accu aanhanger leeg.
Om schade aan de accu te voorkomen, dient 
deze zo snel mogelijk opgeladen te worden!
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B3          Aankoppelen van de aandrijfrollen

Draai de aandrijfrollen met de afstandsbediening op 
de banden.

Druk gelijktijdig de pijltoetsen op 
de afstandsbediening in en houd 
deze net zolang ingedrukt, todat 

de aandrijfrollen volledig zijn uitgedraaid!

Het LED-je op de afstandsbediening blijft knipperen, 
totdat het aankoppelproces is afgesloten. Is de 
eindpositie bereikt, dan schakelt de MotorDrive 
automatisch af. Alleen in deze positie mag er met het 
rangeerproces verder gegaan worden!
Zodra het aankoppelproces succesvol is voltooid, 
brandt het LED-je continue.

Maak de handrem van uw caravan/
aanhanger pas los, nadat de easydriver 
volledig aangekoppeld is.

B4          Rangeren

U kunt nu overeenkomstig de symbolen 
op de afstandsbediening rangeren. Het 
voertuig beweegt alleen zolang u één van 
de toetsen ingedrukt houdt.

Indien binnen 60 seconden geen toets wordt 
ingedrukt, schakelt de afstandsbediening automatisch 
uit en moet deze weer opnieuw ingeschakeld worden.

Plaats uw caravan/aanhanger op een vrijliggend 
terrein. Wij raden aan om een groot gebied met 
voldoende veiligheidsafstand tot personen of 
voorwerpen te kiezen, totdat het manoeuvreren met 
de easydriver geoefend is.

Zorg ervoor dat niemand zich tijdens het 
rangeren in het manouevreergebied van de 
caravan/aanhanger bevindt!

Controleer ook de voor u niet zichtbare zijde van de 
caravan/aanhanger.

Houd voldoende en veilige afstand tijdens het 
rangeren.

Houd altijd genoeg afstand van de 
aandrijfrollen - ook bij onderhouds- of 
schoonmaakwerkzaamheden (Afb. 6.3).

Bij werken in de buurt van de aandrijfrollen 
dient u het systeem los te koppelen van 
de stroomvoorziening en het voertuig te 

beveiligen tegen wegrollen.

B1          Systeem inschakelen 

Schakel de afstandsschakelaar in. 

Zodra het systeem ingeschakeld is, brandt 
de LED op de schakelaar groen.

Controleer of de aandrijfunits van de voertuigbanden 
afgekoppeld zijn.

B2          easydriver IN schakelen

Activeer de easydriver met een 
dubbele klik op de I/0-toets op de 
afstandsbediening.

Alle Status-LED's zullen kort na elkaar oplichten. Een 
korte pieptoon en het constant brandende aanhanger-
symbool geven aan dat het systeem klaar is voor 
gebruik. Controleer of de easydriver goed werkt door 
op de knoppen van de afstandsbediening te drukken.

Attentie: Als de aandrijfrollen niet draaien, 
raadpleeg dan de FAQ's (bijlage A5).
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B5          Richtingstoetsen

U kunt iedere bewegingstoets apart of tegelijkertijd 
indrukken. De pijlen op de toetsen geven steeds de 
bewegingsrichting aan.

Vooruit rijden
Beide aandrijfunits (links en rechts) 
rijden met volle capaciteit vooruit

Draai naar rechts vooruit
Alleen de linker aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit vooruit. De rechter 
aandrijfunit blokkeert.

Draai naar links vooruit
Alleen de rechter aandrijfunit rijdt 
met volle capaciteit vooruit. De linker 
aandrijfunit blokkeert.

Draai naar rechts achteruit
Alleen de linker aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit achteruit. De rechter 
aandrijfunit blokkeert.

Draai naar links achteruit
Alleen de rechter aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit achteruit. De linker 
aandrijfunit blokkeert.

Achteruit rijden
Beide aandrijfunits (links en rechts) 
rijden met volle capaciteit achteruit.

Draai naar links op de plaats
De rechter aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit vooruit. De linker 
aandrijfunit rijdt met volle capaciteit 
achteruit.

Draai naar rechts op de plaats
De linker aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit vooruit. De rechter 
aandrijfunit rijdt met volle capaciteit 
achteruit.

Bocht naar rechts vooruit
De linker aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit vooruit. De rechter 
aandrijfunit rijdt met beperkte 
capaciteit vooruit

Bocht naar links vooruit
De rechter aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit vooruit. De linker 
aandrijfunit rijdt met beperkte 
capaciteit vooruit.

Bocht naar rechts achteruit
De linker aandrijfunit rijdt met volle 
capaciteit achteruit. De rechter 
aandrijfunit rijdt met beperkte 
capaciteit achteruit.

Bocht naar links achteruit
De rechter aandrijfunit rijdt met 
volle capaciteit achteruit. De linker 
aandrijfunit rijdt met beperkte 
capaciteit achteruit.

Toetsen voor automatisch 
aan- en afkoppelen. Beide 
toetsen moeten samen 
ingedrukt worden. Tijdens 
het aan-/afkoppelproces 

knippert het bijbehorende symbool. Het systeem 
herkent de respectievelijke eindstand en geeft dit 
aan door het constant branden van de bijbehorende 
symbolen.
Mocht het aan-/afkoppelproces onderbroken worden 
of de eindstand wordt niet herkent, klinkt er een 
pieptoon (3x) en knippert het bijbehorende symbool.

Controleer in dat geval de correcte positie 
van de aandrijfunits!
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7. Ingebruikname / Bediening 8. Opmerkingen/Waarschuwingen

8.          Opmerkingen/Waarschuwingen

De easydriver gebruikt een bidirectionele 
communicatie tussen de afstandsbediening en het 
basisstation. Daardoor kunnen informaties van het 
basisstation op de afstandsbediening overgedragen 
worden.

Functiestatus:

•	Symbool knippert 1x per seconde: 
zoeken naar het basisstation

•	Symbool brandt constant: het 
basisstation  is verbonden. Het systeem 
is gebruiksklaar.

Batterij afstandsbediening:

•	Symbool is niet verlicht: de batterij-
spanning is in orde

•	Het symbool knippert 1x per seconde: de 
batterijen moeten vervangen worden

•	Het symbool brandt constant rood: 
batterijen zijn leeg. Alle rijfuncties zijn 
gestopt.

Overbelasting:

•	Symbool is niet verlicht: stroombelasting 
van het basisstation is in orde

•	Symbool brandt constant (rood) en 
er klinkt een pieptoon: overstroom 
gedetecteerd. Uitschakelen van alle 
rijfuncties. Reactiveer het systeem door 
de afstandsbediening uit- en weer in te 
schakelen

B6          Afkoppelen van de aandrijfrollen

Beveilig het voertuig tegen wegrollen, 
alvorens de aandrijfollen af te koppelen 
(nadat het rangeren is voltooid)!

Druk de beide pijltoetsen  op de 
afstandsbediening gelijktijdig  in 
en houd deze ingedrukt totdat de 

aandrijfrollen volledig zijn ingedraaid.
Het LED-je blijft knipperen totdat het afkoppelroces 
is afgesloten. Is de eindpositie bereikt, schakelt de 
MotorDrive automatisch af. Zodra het afkoppelproces 
is voltooid, brandt het LED-je constant.

B7          easydriver UIT schakelen

Schakel uw easydriver UIT door één keer 
op de I/O toets van de afstandsbediening 
te drukken.

De aandrijfunits mogen niet langere tijd  op de 
banden gekoppeld blijven, omdat de banden 
anders beschadigd kunnen worden. Gebruik bij 
aangekoppelde aandrijfunits, in combinatie met een 
aangekoppeld trekvoertuig, is verboden, omdat zowel 
de caravan/aanhanger als het trekvoertuig daardoor 
schade kan ondervinden.

B8          Systeem uitschakelen

Schakel de afstandsbediening UIT. 

De easydriver moet na ieder gebruik met 
deze schakelaar uitgeschakeld worden
.

Trek de handrem aan en/of zeker uw caravan/
aanhanger tegen wegrollen door middel van 
geschikte wielkeggen.
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8. Opmerkingen/Waarschuwingen      Bijlage A1

Accu aanhanger:

•	Symbool niet verlicht: accuspanning is 
in orde.

•	Langzaam knipperen (rood): accu dient 
opgeladen te worden.

•	langdurig 1x knipperen per seconde 
(rood) en 3x pieptoon: accu bijna leeg. 
Direct opladen!

•	Symbool brandt constant rood en 10x 
pieptoon: accu diepontladen. De accu 
dient zo snel mogelijk opgeladen te 
worden, om beschadiging te voorkomen.

Gevarendriehoek:

•	5x pieptoon en symbool knippert rood: 
temperatuur van het basisstation te 
hoog. Uitschakeling van alle rijfuncties. 
Basisstation laten afkoelen! Het systeem 
kan pas weer worden ingeschakeld als 
het basisstation voldoende is afgekoeld.

Reikwijdte:

•	Symbool niet verlicht: reikwijdte in orde.
•	1x knipperen per seconde (rood): 

reikwijdte overschreden. Uitschakelen 
van alle rijfuncties. Re-activeer het 
systeem door de afstandsbediening uit- 
en weer in te schakelen.

Foutmelding MotorDrive:

•	MotorDrive LEDs knipperen 
en 10x. Geen communicatie 
met de MotorDrive-printplaat 
mogelijk. Controleer de 
verbinding.

•	Terwijl het aan-/afkoppelingsproces wordt 
uitgevoerd, knippert het overeenkomstige 
symbool. Het systeem herkent de respectievelijke 
eindstand en geeft dit door constant branden van 
de overeenkomstige symbolen aan. 

•	Indien het aan-/afkoppelingsproces wordt onder-
broken of de eindstand wordt niet herkend, klinkt er 
3x een pieptoon en knippert het overeenkomstige 
symbool (controleer de aandrijfunits).

A1          Synchronisatie

Bij funktiestoringen of na vervanging van 
elektronicadelen dient een synchronisatie uitgevoerd 
te worden. Ga hiervoor als volgt te werk:

Schakel de afstandsbediening UIT =  één 
keer drukken.

Schakel eveneens het basisstation UIT. 

Afstandsbediening IN schakelen = 2x 
drukken

Houd tijdens de zelftest van de 
afstandsbediening de knoppen 
voor- en achterwaarts ingedrukt. 
Er klinkt een constante pieptoon 
en het aanhangersymbool op de 
afstandsbediening knippert.

 De basisstations IN schakelen.

Bij een succesvolle synchronisatie 
stopt de pieptoon en het 
aanhangersymbool brandt constant. 
Laat nu de knoppen voor- en 
achterwaarts los. Er klinkt een korte 
pieptoon.

Het basisstation en de afstandsbediening zijn nu met 
elkaar gesynchroniseerd.

De synchronisatie is hiermee afgesloten.

De afstandsbediening schakelt zich na ca. 60 sec. 
zelfstandig UIT, indien er geen knoppen bediend 
worden.
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Bijlage A2-A4 Opmerkingen en Tips + A5 FAQ`s

A2        Handmatig aan- of afkoppelen van de aandrijf-
rollen (noodgebruik MotorDrive Afb. 3.3 - 3.4)

Gebruik een geschikte schroevendraaier om de 
noodsleutel aan de achterzijde van de behuizing uit 
te trekken totdat deze over de behuizing kan worden 
gedraaid (afb. 3.3).
Draai met de klok mee = aankoppelen - ON (Afb.  3.4).
Draai tegen de klok in = Afkoppelen - OFF (Afb. 3.4).

A3       Onderhoud

Laat aan uw easydriver jaarlijks het navolgende 
onderhoud en de zichtcontrole uitvoeren:
•	Reinigen van het gehele rangeersyteem.
•	Alle bewegende delen met geschikt zuurvrij 

smeermiddel insmeren, bijv.  siliconenspray.
•	De afstand van de aandrijfrollen ten opzichte van 

de banden, alsmede de bandendruk controleren.
•	Zichtcontrole van de bekabeling en de elektrische 

aansluitingen op losgelaten verbindingen en 
beschadigingen.

•	Controleer de accuspanning.
•	Controleer voor iedere reis of het rangeersysteem 

vrij van vuil, zand en takken is.
Bij eventuele storingen wendt u zich tot uw dealer.

A4          Opmerkingen en tips

•	U kunt de easydriver ook gebruiken om aan uw 
auto aan te koppelen.

•	Voordat u met uw auto wegrijdt, controleer altijd 
eerst of de aandrijfrollen afgekoppeld zijn (Afb. 3.1 
= OFF).

•	Gebruik bij stoepranden of andere soortgelijke 
obstakels, wielkeggen.

•	Bewaar uw afstandsbediening en documentatie op 
een droge plaats.

•	De easydriver is voorzien van een elektrische 
overbelastingsbeveiliging en schakelt zich bij 
overbelasting zelfstandig uit.

•	Indien de afstandsbediening of het basisstation 
vervangen wordt, dient er eerst een 
synchronisatieprocedure doorgevoerd te worden 
(bijlage A1).

•	Indien nodig vervangt u de batterijen van uw 
afstandsbediening (Afb. 2.2). 

A5        FAQ‘s

De easydriver kan niet aan het chassis gemonteerd 
worden:
•	De easydriver is standaard uitgerust voor 

bevestiging aan een standaard chassis. Op 
aanvraag zijn extra adapters verkrijgbaar.

Het reservewiel verhindert de inbouw van de 
easydriver:
•	Reservewieldrager d.m.v.  adapter verplaatsen.

De easydriver verwringt zich zeer sterk:
•	De minimale framedikte moet in acht genomen 

worden (zie Afb. 5.1, maat C). Eventueel moet een 
optionele frameversterking gemonteerd worden.

De easydriver kan niet met de afstandsbediening 
ingeschakeld worden:
•	De hoofdschakelaar is niet ingeschakeld.
•	De afstandsbediening is niet met het basisstation 

gesynchroniseerd.
•	De stroomvoorziening is te laag.

De aandrijfrollen draaien door op de banden:
•	De afstand  tussen aandrijfrol en band is veranderd. 

De afstand dient 15-20 mm te zijn.
•	Bandendruk controleren en eventueel verhogen.

Tijdens het rangeren stottert het voertuig:
•	De stroomvoorziening resp. accucapaciteit is te 

laag. De capaciteit van de accu dient minimaal 50 
Ah (lood-, gel-, AGM accu) te zijn.

•	De batterijen van de afstandsbediening zijn leeg. 
Batterijen vervangen.

De easydriver rijdt precies in tegenovergestelde 
richting van de symbolen op de afstandsbediening:
•	De electronica is niet conform het aansluitschema 
� aangesloten.

De easydriver trekt tijdens het rangeren naar één kant:
•	De kabels van de aandrijfmotoren zijn niet even 

lang.
•	De afstand van de aandrijfrol en band is niet 

parallel.
•	De bandendruk resp. gewichtsverdeling is niet 

gelijk.
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Bijlage A6 Garantiebepalingen

1.	 Garantieverklaring

REICH GmbH Regel- und Sicherheitstechnik, 
Ahornweg 37, 35713 Eschenburg, Duitsland (hierna 
"Fabrikant")  garandeert de eindgebruiker (hierna 
"Klant") met inachtneming van de navolgende 
bepalingen, voor bovenvermelde rangeersystemen 
(hierna "Produkt"), voor een garantieperiode van 5 
jaar vanaf aankoopdatum (garantietermijn), dat het 
produkt vrij van materiaal- of verwerkingsfouten 
zal zijn. De fabrikant zal, naar eigen goeddunken en 
op eigen kosten, dergelijke gebreken verhelpen door 
nieuwe of gereviseerde onderdelen te repareren of 
te leveren. Andere aanspraken van de klant op de 
fabrikant, in het bijzonder op schadevergoeding, zijn 
uitgesloten. De contractuele of wettelijke rechten 
van de klant, in het bijzonder garantierechten 
zoals nakoming achteraf, herroeping, vermindering 
of compensatie, ten opzichte van de betreffende 
verkoper worden door deze garantie echter niet 
aangetast. 

2.	 Voorwaarden en waarborgstelling van de 
garantie

Claims onder deze garantie zijn alleen geldig als: 
•	het produkt geen schade of tekenen van slijtage 

vertoont door gebruik dat afwijkt van het normale 
doel en de specificaties van de fabrikant (volgens 
de montage- en gebruiksaanwijzing), zoals 
natuurlijke slijtage door corrosie of in het geval 
van optische defecten,

•	het produkt op de juiste wijze is behandeld en 
gebruikt,

•	het produkt geen kenmerken heeft die wijzen op 
reparaties of andere interventies door niet door 
de fabrikant erkende servicebedrijven (lijst van 
servicebedrijven op www.reich-easydriver.com),

•	in het produkt een door de fabrikant geautoriseerd 
accessoire en/of reserveonderdeel is geïnstalleerd,

•	het produkt uitsluitend voor privé doeleinden 
wordt gebruikt. 

Bovendien bestaan er alleen aanspraken op de 
garantie als aan de volgende voorwaarden is voldaan 
of als deze zijn nageleefd bij het doen gelden van de 
aanspraak op de garantie:
•	het produkt werd vanaf 01.07.2020 door een 

REICH-servicebedrijf (zie REICH-dealerlijst:  www.
reich-easydriver.com) gekocht en ingebouwd,

•	het produkt werd binnen 4 weken na aankoopdatum 
door de klant of dealer via www.reich-easydriver.
com geregistreerd,

•	overleggen van de originele factuur met koopdatum 
bij het indienen van de garantieclaim,

•	Claims in het kader van de garantie kunnen worden 
ingediend door het produkt te overhandigen aan 
een REICH-servicebedrijf of door het naar de 
fabrikant te sturen op het onderstaande adres.

De kosten voor het verzenden en retourneren van 
het produkt zijn voor rekening van de fabrikant. Voor 
verzending naar de fabrikant moet via het e-mailadres: 
info@reich-easydriver.com of  telefonisch onder 
+49(0)2774-9305-0 naar de geprefereerde verzend-
wijze en retouradres worden gevraagd om onnodige 
kosten te vermijden. Als de fabrikant of het REICH-
servicebedrijf echter een specifieke vervoerder 
voor de verzending heeft genoemd en de klant een 
andere vervoerder gebruikt, is de fabrikant niet 
aansprakelijk voor de kosten van de verzending. 
Als er garantieclaims worden ingediend en tijdens 
de inspectie van het produkt door de fabrikant of 
het verantwoordelijke REICH-servicebedrijf wordt 
vastgesteld dat er geen sprake is van een fout of dat 
de garantieclaim om één van de bovengenoemde 
redenen niet bestaat, heeft de fabrikant het recht om 
een servicevergoeding in rekening te brengen volgens 
zijn gebruikelijke kostentarieven. Dit geldt niet als 
de klant bewijst dat hij niet kon erkennen dat de 
garantieclaim niet bestond onder de omstandigheden 
van het individuele geval. 

Deze garantie is onderworpen aan de wetten van de 
Bondsrepubliek Duitsland. Voor ondernemers (§ 14 
BGB) is de overeengekomen plaats van jurisdictie de 
vestigingsplaats van de fabrikant. 

Tip: Type en seriennummer kunt u overnemen van 
het typeplaatje op uw rangeersysteem.
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5.2 5.3

N° Dim Bezeichnung Name Désignation Beschrijving
A min. 50 mm Rahmenhöhe Frame size Hauteur du châssis Chassishoogte
B min. 20 mm Rahmenbreite Frame width Largeur du châssis Chassisbreedte
C min. 3 mm Rahmenstärke Frame strength Épaisseur du châssis Chassis materiaal dikte
D min. 40 mm Abstand

Rahmen / Reifen
Distance
frame / tire

Hauteur libre
châssis / pneu

Afstand
chassis / banden

E min. 270 mm
max 420 mm

Außenmaß -
Rahmen / Reifen

Overall dimension -
frame / tire

Dimension hors-tout
châssis / pneu

Buitenmaat
chassis / banden

F max. 2500 mm Außenmaß -
Reifen / Reifen

Overall dimension -
tire / tire

Dimension hors-tout
pneu / pneu

Buitenmaat
banden / banden

G ca. 55 mm Abstand -  
Rahmenunterkante / 
Niedrigster Punkt

Distance - frame bottom
line / lowest point

Espacement - bord 
inférieur du châssis / 
endroit le plus bas

Afstand - chassis
onderzijde / laagste punt

H 80 / 120 mm Minimale / Empfohlene
Bodenfreiheit

Minimum / Recommen-
ded ground clearance

Hauteur libre minimal / 
recommandée
au-dessous de la voiture

Minimale / Aanbevolen
bodemvrijheid

I min. 380 mm Einbaulänge Total length Longueur totale Inbouwlengte
      ............. Niedrigster Punkt Lowest Point Endroit le plus bas Laagste punt

Einbaumaße  /  Mounting dimensions  /  Cote de montage  /  Inbouwmaten

5.1



6.2

Einbaumaße  /  Mounting dimensions  /  Cote de montage  /  Inbouwmaten

2x M8 x 25 mm (30 Nm) 4x M10 x 45 mm (60 Nm) 2x M10 x 30 mm (35 Nm)

6.1

6.3



Modell Batterie Motor MotorDrive / Brake

2.5 16mm² 10mm² 4x0,75mm²

Anschlussplan  /  Wiring diagram  /  Plan de connexion  /  Aansluitschema

7



Technische Daten  /  Product information  /  Données techniques  /  Technische gegevens

Gewicht Weight Poids Gewicht ca. 29 kg

Stromaufnahme Current Consumption Consommation  
de courant

Stroomopname min. 18 A – max. 120 A

Stromversorgung  
(optional erhältlich)

Power supply Alimentation  
en courant

Stroomvoorziening min. 12V / 50Ah+ C-Go 10A 
(recommended)

Antrieb  
(Reibrollen)

Drive  
(friction rollers)

Commande  
(rouleaux)

Aandrijving  
(alu-rollen)

2 x 12 V DC E-Motor

Steigfähigkeit Gradient Pente Stijgingspercentage 15 % / 2500 kg
33 % / 1200 kg

Gesamtgewicht  
Anhänger / Caravan

Total weight caravan Poids total re-
morque

Totaal gewicht  
aanhanger / caravan

max. 2500 kg

Geschwindigkeit Speed Vitesse Snelheid ca. 0,7 km/h

Frequenz Frequency Fréquence Frequentie 434 MHz / Bluetooth (App-Controller)

Batterie Fernbedienung Battery remote control Batterie radio Batterij  
afstandsbediening

3 x 1,5 V Type AAA

Garantie (Jahre) Guarantee (Years) Garantie (années) Garantie (jaar) 5 *

Änderungen und Irrtümer 
vorbehalten

Modifications and errors 
excepted

Sous réserve des 
modifications et sauf 
erreur

Fouten en veranderingen 
voorbehouden

32
7-

13
03

19
S1

 -
 2

04
5  

    
    

   

* Für die 5- Jahres Garantie registrieren Sie sich bitte spätestens 4  Wochen nach Kaufdatum  
- ganz einfach - auf unserer Website www.reich-easydriver.com 

* For the 5-year warranty, please register latest 4 weeks after date of purchase 
- very simple – on our website www.reich-easydriver.com

* Pour activer votre garantie de 5 ans, enregistrez - vous dans les 4 semaines qui suivent achat  
- simplement - sur notre site www.reich-easydriver.com 

* Om voor de 5 jaar garantie in aanmerking te komen, dient u zich uiterlijk 4 weken na aankoopdatum  
- heel eenvoudig - op onze website te registreren www.reich-easydriver.com

D

GB
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NL

Reich GmbH

Ahornweg 37 
35713 Eschenburg 
Germany

T: +49 (0) 2774 9305-0 
F: +49 (0) 2774 9305-90

info@reich-easydriver.com 
www.reich-easydriver.com

Reich Benelux Office

Delta 105 
6825 MN Arnhem 
Nederland

T: +31 (0) 26 3844567

Infobenelux@reich-web.com 
www.reich-easydriver.com/nl

Reich UK Office

Unit 7 Miras Business Estate 
Lower Keys, Hednesford 
Staffordshire, WS 12 2FS

T: +44 (0) 1543 459243

info@reich-web.com 
www.reich-web.com


